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15 5:1Yuedanhé xi Yamolirén de zha wang hé kao hdi Jianan rén de zha wang, ti
ngjian Yehéhua zai Yiselie rén giagnmian shi Yuédanh¢ de shui gan le, deng dao women guj
o qu, tamende xin yin Yiselie rén de yuangu jiu xiaohua le, bu zai ysu didn qgi.
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+5 5:1And it came to pass, when all the kings of the Amorites, which were on the side
of Jordan westward, and all the kings of the Canaanites, which were by the sea, heard that the
LORD had dried up the waters of Jordan from before the children of Israel, until we were
passed over, that their heart melted, neither was there spirit in them any more, because of the
children of Israel.

5 5:1Now when all the Amorite kings west of the Jordan and all the Canaanite kings

along the coast heard how the LORD had dried up the Jordan before the Israelites until we




had crossed over, their hearts melted and they no longer had the courage to face the

Israelites.
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15 5:2Nashi, Yehéhud fenfu Yuashaya shuo, ni zhizao husshi dao, di er ci gei Yiseli
& rén xing geli.
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{5 5:2At that time the LORD said unto Joshua, Make thee sharp knives, and circumcise
again the children of Israel the second time.
15 5:2At that time the LORD said to Joshua, "Make flint knives and circumcise the

Israelites again."
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+5 5:3Yueshaya jiu zhizao le husshi dao, zal chu pi shan nali gei Yiselie rén xing gé
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15 5:3And Joshua made him sharp knives, and circumcised the children of Israel at the

hill of the foreskins.
45 5:3S0 Joshua made flint knives and circumcised the Israelites at Gibeath Haaraloth.
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15 5:4Yueshaya xing géli de yuangu, shi yinwei cong Aiji chalai de zhong min, jiu shl
1 yiqgi¢ néng dazhang de nan ding, cha le Aiji yihou, dou si zai kuangye de lu shang.
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15 5:4And this is the cause why Joshua did circumcise: All the people that came out of
Egypt, that were males, even all the men of war, died in the wilderness by the way, after they,
came out of Egypt.

15 5:4Now this is why he did so: All those who came out of Egypt--all the men of

military age--died in the desert on the way after leaving Egypt.
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15 5:5Y1inwei chalai de zhong min dou shou guo geéli. weida cha Aiji yihou, zai kudf
ngye de lu shang sus sheng de zhong min dou méiysu shou guo geéli.
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5 5:5Now all the people that came out were circumcised: but all the people that were
born in the wilderness by the way as they came forth out of Egypt, them they had not
circumcised.

+5 5:5All the people that came out had been circumcised, but all the people born in
the desert during the journey from Egypt had not.
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15 5:6Yiselie rén zai kuangye zsu le si shi nian, deng dao gus min, jiu shi cha Aiji
de bing ding, dou xiagomié le, yinwei tamen méiysu ting cong Yehéhua de hua. Yehéhua cé
ng xiang tamen qishi, bi burong tamen kanjian Yehéhua xiang tamen lieza qishi, yingxi ci
gei women de di, jit shi lia ndiyd mi zhi di.
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5 5:6For the children of Israel walked forty years in the wilderness, till all the people
that were men of war, which came out of Egypt, were consumed, because they obeyed not
the voice of the LORD: unto whom the LORD sware that he would not shew them the land,
which the LORD sware unto their fathers that he would give us, a land that floweth with milk
and honey.

15 5:6The Israelites had moved about in the desert forty years until all the men who
were of military age when they left Egypt had died, since they had not obeyed the LORD. For
the LORD had sworn to them that they would not see the land that he had solemnly promised
their fathers to give us, a land flowing with milk and honey.
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{1 5:7Tamende zisun, jit shi Yeh¢huda sus xingqi laijiexu tamende, dou méiysu shou
gud géli. yinwei zai |lu shang méiyou gei tamen xing geli, Yuashaya zhe cai gei tamen xing
le.
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15 5:7And their children, whom he raised up in their stead, them Joshua circumcised:
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for they were uncircumcised, because they had not circumcised them by the way.

15 5:7So he raised up their sons in their place, and these were the ones Joshua
circumcised. They were still uncircumcised because they had not been circumcised on the




way.
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15 5:8Gus min dou shou wan le géli, jin zhu zai ying zhong ziji de difang, deng da
o quanyu le.
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15 5:8And it came to pass, when they had done circumcising all the people, that they
abode in their places in the camp, till they were whole.

15 5:8And after the whole nation had been circumcised, they remained where they

were in camp until they were healed.
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15 5:9Yehéhuda dui Yueshaya shus, wo jinri jiang Aiji de xiari cong nimen sheé
nshang gun qu le. yinci, na difang ming jiao Jijia (Jijia jiu shi gun deyisi), zhidao jinri.
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15 5:9And the LORD said unto Joshua, This day have | rolled away the reproach of]
Egypt from off you. Wherefore the name of the place is called Gilgal unto this day.

5 5:9Then the LORD said to Joshua, "Today | have rolled away the reproach of Egypt
from you." So the place has been called Gilgal to this day.
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15 5:10Y1selie rén zai Jijia an ying. zhengyue shi si ri wanshang, zai Yelige de pi
ngyudn shou Yuyugjié.
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15 5:10And the children of Israel encamped in Gilgal, and kept the passover on the
fourteenth day of the month at even in the plains of Jericho.

+5 5:100n the evening of the fourteenth day of the month, while camped at Gilgal on
the plains of Jericho, the Israelites celebrated the Passover.
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15 5:11Yayuejié de ci ri, tamenjiu chi le na di de chichan. zhengdang na ri cht waf
jiaco bing hé hong de gu.
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5 5:11And they did eat of the old corn of the land on the morrow after the passover,




lunleavened cakes, and parched corn in the selfsame day.
15 5:11The day after the Passover, that very day, they ate some of the produce of the
land: unleavened bread and roasted grain.
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15 5:12Tamen chi le na di de chuachan, di érri mana jiu zhi zhu le, Yiselie rén ye b]
1 zal you mand le. na yi nian, tamen qué chi Jianan de de chachan.
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15 5:12And the manna ceased on the morrow after they had eaten of the old corn of

the land; neither had the children of Israel manna any more; but they did eat of the fruit of the
land of Canaan that year.

5 5:12The manna stopped the day after they ate this food from the land; there was
no longer any manna for the Israelites, but that year they ate of the produce of Canaan.

4 5:13

15 5:13Yueshaya kaojin Yelige de shihou, jimu guankan, builiao, ysu yi gerén shou |1

you ba chalai de dao, duimian zhan li. Yueshaya dao Tanali, wen ta shug, ni shi bangzhu wg
men ne, shi bangzhu women dirén ne.
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15 5:13And it came to pass, when Joshua was by Jericho, that he lifted up his eyes and
looked, and, behold, there stood a man over against him with his sword drawn in his hand:
and Joshua went unto him, and said unto him, Art thou for us, or for our adversaries?

5 5:13Now when Joshua was near Jericho, he looked up and saw a man standing in
front of him with a drawn sword in his hand. Joshua went up to him and asked, "Are you for us
or for our enemies?”
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15 5:14Ta huida shug, ba shi de, wo lai shi yao zuo Yehéhua jundui de yudn shuati.,
Yueshuaya jiu fufu zal di xia bai, shus, wo zhi ysu shénme hua fenfu purén.
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15 5:14And he said, Nay; but as captain of the host of the LORD am | now come. And
Joshua fell on his face to the earth, and did worship, and said unto him, What saith my lordj
[unto his servant?

15 5:14"Neither," he replied, "but as commander of the army of the LORD | have now,
come." Then Joshua fell facedown to the ground in reverence, and asked him, "What message
does my Lord have for his servant?”
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15 5:15Yehéhud jandui de yuan shuai dui Yuéshaya shuo, ba ni jido shang de xié¢ tu]
o xia lai, yinwei ni sus zhan de difang shi sheng de. Yueshuya jiu zhao zhe xing le.
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15 5:15And the captain of the LORD's host said unto Joshua, Loose thy shoe from off]
thy foot; for the place whereon thou standest is holy. And Joshua did so.

15 5:15The commander of the LORD'S army replied, "Take off your sandals, for the
place where you are standing is holy." And Joshua did so.




